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Likums
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1.
1921. g. 12. jūlijā Rīgā parakstītais konsulārais līgums starp Latvijas republiku,

no vienas puses, un Igaunijas republiku, no otras puses, ar šo likumu pieņemts un
apstiprināts.

Likums stājas spēkā no_ izsludināšanas dienas. Līdz ar likumu izsludināms
arī līgums, kurš stājas speķa tūliņ pēc tam, kad līgumslēdzējas valstis to
ratificējušas.

J. Čakste,
Satversmēs Sapulces prezidents.

R. I v a n o v s,
Satversmes Sapulces sekretārs.

La Rēpublique de Lettonie, reprēsentēe
par le Prēsident du Conseil, Mr. Siegfrid
Meierovics d'une part, et la Rēpu-
blique d'Esthonie, reprēsentēe par le
Ministre des Affaires Etrangēres, Mr.
Antoine P i i p d'autre part, ētant
tornbēs d'accord de conclure une con-
vention consulaire, ont convenu des dis-
positions suivantes:
A. Condition et droits des

C o a s u 1 s.
1. Sont considērēe cemme consule

ou fonetiounaires consulaires, au sens
de cette convention, tous Ies fonetion-
naires du service consulaire qui sont
appelēs ā remplir Ies fonetions dēfinies
par Ies rēglements consulaires des Etats
respectifs, c'est-ā-dire Ies consuls gēnē-
raux, Ies consuls, Ies vice-eonsuls et Ies
aģents consulaires.

Les Etats contractants peuvent dēlē-
guer pour l'accomplissement des fone-
tions consulaires aussi bien les con-
suls de carriēre (consules missi)
que Ies consuls honoraires (consules
electi). A ces derniers les stipulations
de cette convention ne s'appliquent que
dans la mesure ou le rēglement consu-
laire de l'Etat mandant les autorise
aexercer les droits et ā remplir les
fonetions ēnumērēes dans les articles
snbsēqtients.

Chacune des Parties contractantes peut
placer des consuls dans tous les ports,
v»les et places de l'autre Partie ā
'exception des lieux ou ii ne paraītrait
pas dēsirable de recevoir des fonetion-
naires

^
Cette rēserve ne devra cepen-

dant ētre appliquēe ā aucune des Parties
contractantes sāns l'ētre ēgalement
a toute autre Puissance.

2- Les consuls sont considērēs, aprēs
remise de l'exequatur par l'Etat oū ils
^ņt acerē ditēs, comme des dēlēguēs
oificiels de Ieur gouverneraent, mais,
* ffloins d'ētre investis de fonetions
fllplomatiques par mandat spēcial, ils
npas le caractēre de reprēsentants
ex officio de l'Etat souverain.

3. Les consuls sont assurēs de trouver,
aans l'exercice de leurs fonetions ou dans
'accompļjssement de leurs missions offi-?

wcne, ie pius large concUrs et l'appui
e Plus bienveillant auprēs du pays de
'eur 'esidence, a condition que ce con-coius et cet appui soient compatibles
avec la lēgislation gēnerale.Ue mēme ils ont droit, en ce qui re-
gorde leur condition et l'exercice des
«"nbļitions de leur charge, ā tous les
privileģēs et prērogatives dont jouissent,
«ans ies Etats respecti'fs, relativement a
^Personne et

ā l'exercice de leurs
«^ctions, les reprēsentants consulaires
ue 1* nation la plus favorisēe.

Tulkojums.
Piekrītot konsulārā līguma noslēgšanai,

Latvijas Republika ministru prezidenta
Zigfrida Meierovica kunga personā,
no vienas puses, un Igaunijas Republika
ārlietu ministra Antona Piipa
kunga personā, no otras puses, vienojušās
par sekošiem noteikumiem:

A. Konsulu stāvoklis un,
tiesības.

1. Par konsuliem vai konsulāriem
darbiniekiem šīs konvencijas nozīmē uz-
skatami visu konsulāro iestāžu darbinieki,
kas aicināti izpildīt attiecīgo valstu kon-
sulāros noteikumos aprādītos amata pie-
nākumus, kā: ģenerālkonsuli, konsuli,
vicekonsuli un konsulāri aģenti.

Konsula amata pienākumu izpildīšanu
līgumslēdzējas valstis var uzdot pec štata
ieceltiem konsuliem (consules missi), ka
ari goda konsuliem (consules electi).
Attiecībā uz pēdējiem šīs konvencijas
noteikumi piemērojami tikai tiktai, ciktaļ
pilnvarotājas valsts konsulārais reglaments
tiem atļauj_ izlietot tiesības un izpildīt
amata pienākumus, kas uzskaitīti sekošos
pantos.

Katra līgumslēdzēja puse var iecelt
konsulus visās otras puses ostas, pilsētas,
un apvidos, izņemot tās vietas, kur šādu
darbinieku pielaišana izrādītos par ne-
vēlamu. Šis ierobežojums tomēr nav
piemērojams attiecībā ne uz vienu_ no
līgumslēdzējām pusēm, ja neattiecas tāpat
ari pret jebkuru citu valsti.

2. Konsuli, saņēmuši eksekvatum no
tās va'sts, pie kuras viņi akreditēti, uz-
skatami par savas valdības oficiāliem
delegātiem, bet viņiem nav suverenas
valsts ex-officio priekšstāvju rakstura, ja
viņiem ar sevišķu pilnvaru nav uzdots
izpildīt diplomātiskas funkcijas.

3. Izdarot savus amata pienākumus

un izpildot oficiālus uzdevumus, konsuli
ir nodrošināti, ka atradīs _ visplašāko
pretimnākšanu un vislabvēlīgāko pabalstu
pie tās valsts, kura viņi uzturas, ar no-
sacījumu, ka ši_ pretimnākšana un pa-
balsts ir saskaņa ar vispārējiem likumiem.

Tāpat attiecība uz viņu stāvokli un
viņu amatam piekritīgo uzdevumu izpil-
dīšanu viņiem ir tiesības uz privilēģijām
tin prerogatīvam, kādas bauda attiecīgas
valstīs, zīmējoties uz persona un uz
amata pienākumu izpildīšanu, konsulā-

rie priekšstāvji no tadas_ nācijas
^

uz

kuru attiecināts vislielākās labvēlības
princips.

4. Les consuls sont autorisēs, pour
remēdier ā toute atteinte portēe par les
autotitēs du pays de leur rēsidence aux
conventions et traitēs concius entre les
deux pays, ā. s'adresser dans leur cireon-
seription aux autoritēs judiciaires et ad-
ministratives du pays de leur rēsidence,
ā leur demander des renseignement et ā
leur faire des propositions en vue- de la
sauvegarde des droits et des intērēts de
leur compatriotes. Si leurs rēclamations
ne sont pas accueilliefs avec l'attention
qui convient, les fonetionnaires consu-
laires, en I'absence d'un 'reprēsentant
diplomatique de leur pays, peuvent
s'adresser directement au gouvernement
du pays de leur rēsidence.

5. Les consuls ont le droit, dans les
maisons ou sont installēs leurs bureaux,
de suspendre au-dessus de leur porte
l'ēcusson et d'arborer le pavillon national
de l'Etat qui les dēiēgue. Ils sont ēgale-
ment autorisēs ā mettre les marques
extērieures de souverainetē de l'Etat
mandant sur leurs voitures et sur la
livrēe de leurs serviteurs.

6. Les consuls ressortissants de la
Partie contractante, qui les a nommēs ne
peuvent ētre arrētēs, ni emprisonnēs pour
des contestations en matiēre de droit
civil, ni soumis ā la dētention p'ēventive
pour des affaires correctionnelles, ā
l'exception de faits que la lēgislation du
pays qualifie de crimes.

Ils sont en autre exempts des logements
et des contributions militaires. et, ā con-
dition de leurs fonetions officielles ils ne
fassent lecommerceou n'exercent quelque
Industrie, des contributions personnelles
ou somptuaires et de toutes les pres-
tations et impositions qui ont un caractēre
direct et personnel. Cette exemption ne
s'ētend pas aux droits de douane, impots
de consommation, taxes locales de con-
sommation ou impots portant sur des
propriētēs fonciēres que les Consuls
acquiērent ou possēdent dans le pays
de leur rēsidence.

Les Consuls qui traitent les affaires
commerciales ne doivent pas se rēclamer
de leurs privileģēs consulaires pour se
soustraire aux obligations commerciales.

En cas d'arrestation d'un Consul ou
d'un fonetionnaire consulaire, la reprē-
sentation diploroatique de son pays
doit ētre iramēdiatement informēe par le
gouvernement du pays oū l'arrestation
a eu lieu.

7. Les Consuls ne sont tenus de
comparaītre personnellement en justice
que dans les causes criminelles. Dans
les causes civiles leur fēmoignage est
demandē par ēcrit ou recueilli par un
magistrat.

8. Les arehives consulaires sont in-
violables. Les autoritēs locales n'ont
en aucun cas et sous aucun prētexte le
droit d'examiner ou de saisir les
livres, documents et caisses consulaires
qui s'y trouvent. Les Consuls doivent
tenir tous les livres et documents relatifs
au service consulaire sēparēs de leurs
documents commerciaux ou autres papiers
privēs.

B. Participation de l'Etat de la
rēsidence ā l'exercice desfonetions

consulaires.

9. A la demande du Consul, lorsque
sur un bātiment du pays mandant un
homme de l'ēquipage vient ā dēserter,
le pays de la rēsidence est obligē de
faire rechercher le dēserteur par tous
les moyens ā sa disposition, de procēder
ā son arrestation et de le remettre au
Capitaine.

Si toutefois le dēserteur est justiciable
des tribunaux pour des actes commis ā
terre, les autoritēs iocaies compētentes

4. Lai novērstu jebkādu starp abām
valstīm noslēgtu līgumu un konvenciju
pārkāpšanu no tās valsts iestāžu puses,
kurā konsuli uzturas, viņiem ir tiesība
griesties savā iecirknī pie tiesas un
administrativām iestādēm tanī valstī, kur
viņi atrodas, ar lūgumu pēc paskaidro-
jumiem un priekšlikumiem attiecībā uz
savu līdzpilsoņu tiesību un interešu aiz-
sardsību.

Neiegūstot savām ierunām pienācīgu
vērību, konsulārie darbinieki, savas valsts
diplomātiskā priekšstāvja prombūtnes
gadījumā, var griesties tiešipie tās valsts
valdības, kurā viņi uzturas.

5. Pie namiemi kuros ievietoti viņu
biroji, konsuliem ir tiesība piesist virs
durvīm savas valsts ģerboni un izkārt
savas valsts nacionālo karogu. Tāpat
viņiem dota tiesība likt pie saviem ratiem
un pie apkalpotāju livrejām pilnvarotājas
valsts suverenitātes arējas zīmes.

6. Konsuli, kas ir tās līgumslēdzējas
puses pilsoņi, kura viņus iecēiuse, nevar
tikt arestēti nedz ievietoti cietumā par
civiltiesiskām strīdu lietām, nedz viņi
var tikti turēti izmeklēšanas arestā par
policijas noteikumu pārkāpumiem, izņe-
mot tādus darbus, kurus valsts likumi
apzīmē par noziegumiem.

Bez tam viņi atsvabināmi no militārām
dzīvokļu klaušām un kontribucijām, un
ar nosacījumu, ka viņi bez saviem ofi-
ciāliem amata pienākumiem nenodarbo-
sies ne ar tirdzniecību, ne ar rūpniecību,
viņi atsvabināmi arī no personīgiem
vai greznuma nodokļiem, kā ari no
visiem maksājumiem un nodevām, kuriem
piemīt tiešs un personīgs raksturs. Šī
atsvabināšana nav attiecināma uz muitas
un vispārējiem un vietējiem patēriņa
nodokļiem, kā arī uz nodokļiem no
zemes īpašumiem, kurus konsuli iegūst
vai kuri viņiem pieder tanī valstī, kurā
viņi uzturas.

Konsuli, kup ved sarunas par tirdz-
niecības lietām, nedrīkst atsaukties uz
savām konsulārām priekšrocībām, * lai
tādējādi izvairītos no tirdzniecības ap-
likšanas ar nodokļiem.

Ja kādu konsulu vai konsulāru dar-
binieku apcietina, tad tās valsts valdībai,
kurā apcietināšana notikuse, jāpaziņo
par to nekavējoties apcietinātā valsts
diplomātiskai priekšstāvībai.

7. Kriminalprāvās konsuliem jāierodas
līdz ar" citiem personīgi tiesas priekšā.

Civilprāvās viņu liecību pieprasa rak-
stiski vai to ievāc tiesas ierēdnis.

8. Konsulārie arehivi ir neaizskarami.
Nekad un ne zem kāda iemesla vietējām
iestādēm nav tiesība pārlūkot vai ap-
ķīlāt tur atronamās konsulārās grāmatas,
dokumentus un naudas sumas. Kon-
suliem jātur visas uz konsulārā amata
izpildīšanu attiecīgās grāmatas un doku-
menti savrup no saviem tirdzniecības
dokumentiem un citiem privāta rakstura
papiriem.

B. Rezidences valsts līdzdar-
bība pie konsulāro pienākumu

izpildīšanas.

9. Ja uz kāda pilnvarotājas valsts
kuģa no kuģa ļaudīm kāds dezertējis,
tad uz konsula pieprasījumu rezidences
valstij pienākas izlietot visus viņas rīcībā
esošus līdzekļus, lai dabūtu desertieri
rokā : jāizdara viņa apcietināšana un tad
tas nododams kuģa kapteinim.

Bet ja desertiers tiesājams par darbiem,
kurus tas nodarījis uz savas zemes, tad
vietējās attiecīgās iestādes var prasīt, lai
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peuvent demander que la remise soit
ajournēe jusqu'au moment oū le jugement
sera rendu et !a petne accomplie.

Les dispositions de cet article peuvent
ne pas ētre appliquēes aux gēns de
mer qui sont ressoītissants du pays oū
ils dēsertent.

10. Les autoritēs judiciaires et doua-
niēres ne doivent exēcuter aucun acte
officiel ni aucune perquisition ā bord
des bātiments de commerce d'un des
Etats contractants, sāns en aviser prē
alablenaent le Consul de l.Etat intēressē
de maniere k ce qu'il puisse ētre prēsent.

11. Dans tous les cas oū le Consul,
conformēment aux stipulations de l'Etat
qui l'envoie, intervient comme juge ou
intermēdiaire dans une contestation entre
le capitaine et l'ēquipage d'un bātiment
de l'Etat mandant, les autoritēs locales
s'abstiennent de s'y immiscer, tant que
la tranquillitē et l'ordre publics ou les
intērēts de tierces personnes ne sont pas
menacēs

Toutefois elles sont tenues, en vērtu
de l'article 3, de donner aide au Consul
sur sa demande.

12. Lorsqu'un ressortissant d'un des
Etats contractants dēcēde sur le territoire
d'un autre Etat contractant, les pres-
criptions suivantes doivent ētre observēes:

a) Dans le cas oū un ressortissant
d'un des Etats contractants dēcēde dans
un autre pays ou dans le voisinage d'un
lieu oū un Consul dēla nationdu dēfunt
a sa rēsidence, les autoritēs locales com-
pētentes doivent en aviser immēdiatement
le Consul. Si l'agent est informē le
premier du dēcēs, ii donner le mēme
avis aux autoritēs locales.

Les autoritēs consulaires apposent les
scellēs soit d'office soit ā la requēte des
parties intēressēes, sur tous les effets,
meubles et papiers du dēfunt aprēs en
avoir informē les autoritēs locales com-
pētentes ā temps pour qu'elles puissent
ētre prēsentes et tnettre ēgalemeat leurs
scellēs. La levēe des scellēs apposēs
de part et d'autre doit ētre faite en
commun avec les autoritēs locales.

Cependant, st dans un dēlai de 48

heures ā partir du moment oū i'invitation
leur parvient d'assister ā la levēe des
scellēs, les autoritēs locales ne se prē-
sentent pas, les autoritēs consulaires
pourront procēder seules ā cette opēra-
tion. Aprēs la levēe des scellēs Ies
aģents doivent dresser un inventaire de
tous les meubles et effets du dēfunt en
prēsence des autoritēs locales, si ces
derniēres se sont retidues ā la convoca-
tion. Les autoritēs locales doivent signer
le procēs-verbal rediģē devant elles, mais
elles n'ont ā rēclamer aucune rētribution
du fait qu'elles assistent ā cette opē-
ration.

b) Les autoritēs locales compētentes
doivent faire les annonces en usage dans
le pays ou prescntes par les lois, au
sujet de l'ouverture de la succession et
de la convocation des hēritiers ou des
crēanciers et informer les autoritēs con-
sulaires de ces publications sāns prēju-
dice du droit qu'ont ces derniēres auto-
ritēs de faire de semblables publications.

c) Les autoritēs consulaires peuvent
dēcider que les objets mobiliers dont la
conservation en nature entrainerait pour
la succession des frais ēlevēs seront
vendus aux enchēres publiques dans la
formē prescrite par les lois et les usages
du pays.

d) Les autoritēs consulaires doivent
conserver comme dēp6t soumis aux lois
du pays les effets et les objets de valeur
inventoriēs le montant des crēances
iecouvīēes et des revenus, de meme
que le produit de la vente ēventuelle
des meubles jusqu'ā expiration d'un
dēlai de 10 mois ā partir du jour de
la derniēre publication iaite par les
autoritēs locales pour annoncer
l'ouverture de la succession, ou, ā
dēfaut d'une semblable publication
jusqu'ā l'expiration d'un dēlai de 12 mois
ā partir du jour du dēcēs. Les autoritēs
consulaires doivent avoir le droit de re-
tirer immēdiatement de la succession les
frais des soins mēdicaux et de l'enter-
rement du dēfunt, le salaire de ses do-
mestiques, le loyer, les frais judiciaires,
les dēpenses du consulat et les frais
analogues de mēme que les dēpenses
ēventuelles pour l'entretien de la famille
du dēfunt.

e) Conformēment aux stipulations de
l'article ptēcēdent les autoritēs consulaires
ont le droit de prendre toutes mesures
utiles pour la conservation de l'hēritage
meuble et immeuble du dēfunt et de

izdošanu atliek līdz tam brīdim, kad
spriedums būs taisīts un sods izpildīts.

5a panta nosacījumi nav piemērojami
jūrniekiem, kuri ir tās valsts pilsoņi, kurā
viņi desertē.

10. Uz tirdzniecības kuģa, kas pieder
vienai no līgumslēdzējām valstīm, tiesas
un muitas iestādes nedrīkst izpildīt ne-
kādas amata darīšanas, nedz ari izdarīt
kratīšanas, nepaziņojot iepriekš par to
ieinteresētās valsts konsulam tādā kārtā,
kā arī viņam ir iespēja būt klāt.

11. Visos gadījumos, kur konsuls
saskaņā ar tās valsts nosacījumiem, kura
viņu sūta, piedalās kā tiesnesis vai
starpnieks, izšķirot strīdu, kurš cēlies
starp pilnvarotājas valsts kuģa kapteini
un kuģa ļaudīm, vietējās iestādes atturas
iejaukties, ja ar to netiek apdraudēts
vispārējs miers un kārtība vai trešo per-
sonu intereses.

Tomēr tām pienākas uz trešā panta
pamata sniegt konsulam palīdzību, ja
viņš to lūdz.

12 Ja vienas līgumslēdzējas valsts
pilsonis nomirst otras līgumslēdzējas
valsts teritorijā, jāievēro sekošie priekš-
raksti:

a) ja vienas līgumslēdzējas valsts pil-
sonis nomirst otrā valstī tanī vietā vai
netālu no tās vietas, kur uzturas no-
mirušā pilsoņa valsts konsuls, vietējām
attiecīgām iestādēm nekavējoties jā-
paziņo par to konsulam. Ja aģentam
kā pirmajam miršanas gadījums darīts
zināms, tad viņam pašam jādod ziņa
vietējām iestādēm.

Vai nu pēc sava amata pienākuma,
vai ari ievērojot ieinteresēto pušu pra-
sību, konsulārās iestādes apzieģelē visas
nomirušā mantas, mēbeles un doku-
mentus, pēc tam kad tās paziņojušas
par to vietējām iestādēm piemērotā
laikā, lai ari tās varētu būt klāt un uz-
spiest tāpat savu zieģeli. Abpusējo
zieģeļu noņemšana izdarāma kopā ar
vietējām iestādēm, bet ja 48 stundu
laikā, skaitot no ta brīža, kad uzaci-
nājums būt klāt pie zieģeļu noņem-
šanas nodots, vietējās iestādes neie-
rodas, tad konsulārās iestādes var iz-
darīt šo lietu vienas pašas. Pēc zie-
ģeļu noņemšanas aģentiem jāsastāda
inventāra saraksts par visām mirušā
mantām un,mēbelēm, klāt esot vietējām
iestādēm, ja tās piedala? līdz.

Vietējām iestādēm jāparaksta proto-
kols, kas sastādīts viņu klātbūtnē, bet
par to, ka bijušās klāt, šo amata darī-
šanu izpildot, tās nedrīkst prasit ne-
kādu atlīdzību;

b) vietējām attiecīgām iestādēm jādod
valstī parastie vai likumos priekšā rak-
stītie ziņojumi par mantojuma atklāšanu
un mantinieku vai kreditoru sasaukšanu,
un jāpiesūta šie ziņojumi konsulārām
iestādēm, neaiztiekot šo pēdējo iestāžu
tiesības laist klajā tamlīdzīgus ziņo-
jumus;

c) konsulārās iestādes var nolemt
pārdot atklātā vairāksolīšanā likumos
priekšā rakstītā un valstī parastā kārtībā
tos kustamās mantas priekšmetus, no
kuriem, tos uzglabājot viņu esošā sa-
stāvā, varētu rasties lieli izdevumi man-
tojumā;

d) kā valsts likumiem padots depo*
zits konsulārām iestādēm jāpatur glabā-
šanā lietas un priekšmeti sastādītā in-
ventāra vērtībā, nesamaksātu parādu at-
maksājumu, kā ari ienākumu suma un
tāpat ieņēmumi par vajadzības gadījumā
pārdotām mantām tikmēr, kāmšr nav
pagājuši desmit mēneši, skaitot no tās
dienas, kad vietējās iestādes laidušas
klajā pēdējo ziņojumu par mantojuma
atklāšanu, bet ja tamlīdzīga ziņojuma
nav bijis, tad 12 mēnešu laikā, skaitot
no nāves dienas. Konsulārām iestādēm
dodama tiesība no mantojuma tūliņ
ieturēt izdevumus par mirušam sniegto
ārsta palīdzību un par_ viņa apbedīšanu,
par apkalpotāju algām, par īri, tiesas,
konsulāta un līdzīgiem izdevumiem, kā
ari vajadzības gadījumā par izdevumiem
nelaiķa ģimenes apgādāšanai;

e) saskaņā ar iepriekšēja punkta notei-
kumiem konsulāram iestādēm ir tiesība
spert vajadzīgos soļus mirušā kustamās
un nekustamās mantas uzturēšanas labā un
darīt visu, ko tās atzīst par lab j Mantinieku

faire ce q <'e'les croient ētre dans l'intērēt
des hēritiers. Elles peuvent administrer
l'hēritage ou jersonnel ement ou par un
reprēsentant cboisi par elles et agissant
en leur nom. Elies doivent avoir le droit
d'exiger la remise de tous les objets de
valeur appartenant au dēfunt, qui se
troitvent dans les caisses pubi.ques ou
dans les mains de particuliers.

f) Si pendant ie dēlai mentionnē ā
i'articled) desrēclamations ēventuellesēma-
nantde ressortissaats du paysouderessortis-
sants d'une tierce puissance provoquent
un conflit, les tribunaux du pays ont
le droit exclusif de juger ces rēclama-
tions a condition qu'elles ne portent ni
sur une pretention ā l'hēritage ni sur
les dispositions testamentaires. Dans le
cas oū la succession du dēfunt est en
dēffcit, les crēanciers peuvent, dans la
mesure oū les lois du pays le permet-
tent, demander aux autoritēs locales
compētenxes de se constituer ā l'etat

d'union, et, aprēs cette constitution, tous
les papiers, effets ou valeurs de l'hēri-
tage doivent ētre remis aux autoritēs
locales compētentes ou aux syndics de
faillite, mais les autoritēs consulaires
demeurent toutefois chargēes de sauve-
garder les intērēts de leurs compatriotes.

g) Si, ā l'expiration du dētai fixē dans
l'article d), aucune rēclamation n'est
prēsentēe contre l'hēritage, les autoritēs
consulaires doivent, aprēs avoir payē et
rēglē, d'aprēs les tarifs en vigueur dans
le pays, tous les frais et comptes qui
grēvent la succession, prendre dēfiniti-
vement possession de l'hēritage, le liqui-
der et le transmettre aux hēritiers Iēgaux.
Elles n'ont ā rendre compte de cette
opēration qu'ā leur propre gouvernement.

h) Dans toutes Ies questions relatives
ā l'ouverture, h Fadrainistration et ā la
liquidation de la succession de ressor-
tissants d'un des deux pays d-ms 1autre,
les consuls interessēs doivent ētre de par
la loi autorisēs ā reprēsenter les hēritiers
et reconnus d'office comme munis de
pleins pouvoirs ā cet effet, sāns qu'ils
soient obligēs de prouver leur raission
par un mandat particulier. Les autoritēs
consulaires peuvent agir auprēs des auto-
ritēs compētentes du pays soit en per-
sonne soit par i'intermēdiaire d'un reprē-
sentant autorisē par les lois du pays,
sauvegarder dans toutes les circonstances
oū la succession est en jeu, les intērēts
des hēritiers et intervenir au sujet des
rēclamations soulevēes contre cette
succession. Elles sont cependant obligēes,
s'il existe des exē':uteurs testamentaires
ou des rnandataires reprēsentant les hēri-
tiers, de leur faire connaītre toutes les
rēclamations soulevēes contre la succession
pour que les exēcuteurs testamentaires
ou les hēritiers puissent faire valoir leurs
objections ā ces rēclamations.

II va de soi que les consuls, en tant
que msndataires de leurs compatriotes,
ne peuvent pas ētre personnellement
poursuivis en justice pour une affaire
relative ā la succession.

i) Le droit d'hērēditē ainsi que lepar-
tage de la succession du dēfunt se
rēglent d'aprēs les lois de son pays.

Toutes les contestations au sujet du
droit d'hērēditē et du partage de la
succession doivent ētre tranchēes par
les tribunaux ou les autoritēs compē-
tentes de ce pays et conformēment aux
lois qui y sont en vigueur.

k) Si un ressortissant d'un des Etats
contractants dēcēde dans un autre Etat
contractant, ea un lieu ēloignē de la
rēsidence d'un Consul de son pays, ii
appartient aux autoritēs locales compē-
tentes de dresser, en se conformant aux
lois du pays, un inventaire de la suc-
cession du dēfunt, et d'apposer leurs
scellēs. Des copies lēgalisēes des do-
cuments en question doivent ētre adres-
sēes dans le plus bref dēlai, avec l'avis
de dēcēs et toutes lēs piēces prouvant
la nationalitē du dēfunt, a l'autoritē
consulaire la plus rapprochēe du lieu dela succession.

Les autoritēs locales compētentes doi-
vent prendre, en ce qui concerne lasuccession du dēfunt, toutes les me-sures prescrites par les lois du pays etla succession doit ētre remise, dēs que
faire se peut, aprēs l'expiration du dēlai
stipule dans l'article d) ā l'autoritē con-sulaire mentionnēe ci-dessus ou ā sonmandataire.

II va de soi, que, ā partir du momentou une autorttē consulaire compētenteou son reprēsentant arrive au lieu de lasuccession, ies autoritēs locales, qui SOnt

interesēm. Tas var pārvaldīt mantoju,,,
personīgi vai arī ieceltsevvietniek.Kas rīkojas viņu vārdā. KonsulJ^
iestādēm ir tiesība prasīt,_ lai izdod visa
vērtslietas, kuras piederējušas mirušam
un atrodas publiskas naudas iestāde
vai privātpersonu rokas;

f) ja pa to_ laiku, kas minēts d«
punkta, varbūtēji no valsts pilsoņiem
vai ari no kādas trešās valsts pilsoņiem
celti iebildumi rada kādu sarežģijuļr
tad valsts tiesas iestādēm ir sevišķ»
tiesība izspriest šos iebildumus , ar tonosacījumu, ka tie neaizkar kādu prasība
attiecība uz mantojumu, nedz testamen-
tariskos novēlējumus.

Ja atstātai mantai paredzams deficīts,
kreditori tādā mēra, ka to pieļauj valsts
likumi, var lūgt vietējas attiecīgās
iestādes pec atļaujas nodibināt savā
starpā vienību un pec tādas vienošanās
visi mantojumam piederigie dokumenti
mantas _ vai sumas, jānodod vietējām
attiecīgām iestādēm vai konkursa aiz.
stāvjiem, pie kam konsulārām iestādēm
tomēr aizvien vēl darāms par pienākumu
aizsargāt savu līdzpilsoņu intereses;

g) ja „d" punktā noteiktam laikam
izbeidzoties, nekāda ieruna pret manto-
jumu nav celta, tad konsulārām iestādēm,
pēc tam, kad tās saskaņā ar valstī pa.
stāvošiem maksājumu noteikumiem, sa-
maksājušas un nokārtojušas visus ai
atstāto mantu savienotos izdevumus un
rēķinus, jāpārņem mantojums galīgi
savās rokās, jālikvidē un jānodod liku-
mīgiem mantiniekiem. Norēķinu par šo
darbību tās nodod vienīgi savai valdībai;

h) visos jautājumos par vienas vai
otras valsts pilsoņu mantojuma atklāšanu,
pārvaldīšanu un likvidaciju_ otrā valsti,
ieinteresētiem konsuliem jabut likumīgi
pilnvarotiem uzstāties mantinieku lietās
un šai ziņā viņiem jābūt atzītiem jau
pēc amata par pilnvarniekiem, atsvabinot
tos no vajadzības pierādīt uzticēto uz-
devumu vēl ar kādu sevišķu pilnvaru.
Konsulārās iestādes var vest sarunas ar
attiecīgām valsts iestādēm vai personīgi,
vai arī izlietojot pēc valsts likumiem
pilnvarota vietnieka starpniecību, var
aizstāvēt visos gadījumos, kur mantojums
apdraudēts, mantinieku intereses un pie-
dalīties ierunu izšķiršanā, kuras celtas
pret šo mantojumu. Bet ja ir testamenta
izpildītāji vai mantinieku tiesību aiz-
stāvji pilnvarnieki, tad viņām tie jā-
iepazīstina ar visām pret mantojumu
celtām ierunām, lai testamenta izpildītāji
vai mantinieki varētu ieņemt stāvokli
pret šām ierunām.

Pats par sevi saprotams, ka konsuli,
būdami savu līdzpilsoņu pilnvarnieki,
personīgi nevar tikt iesūdzēti pie tiesa»
kādas uz mantojumu attiecīgas lietas
dēļ;

i) mantojuma tiesību, ka arī mirušā
atstātās mantas izdalīšanu nokārto saziņā
ar mirušā pilsoņa valsts likumiem. Visi
neizšķirti jautājumi par mantojuma tie-
sību un atstātās mantas izdalīšanu iz-
šķirami no mirušā pilsoņa valsts tiesām
vai citām attiecīgām iestādēm un saskaņā
ar tur pastāvošiem likumiem;

k) ja vienas līgumslēdzējas valsts pil;
sonis nomirst otrā līgumslēdzēja valsti
tāda vietā, kura atrodas tāļu no viņa
valsts konsula dzīves vietas, tad vietē-
jam attiecīgām iestādēm, pamatojoties ui
valsts likumiem, jāsastāda nelaiķa man-
tojuma mantu saraksts un jāpieliek savi
zieģeļi. Apliecināti šo dokumentu no-
raksti, līdz ar visiem nelaiķa pavalstnie-
cību pieradošiem datiem, nosūtami vis-

drīzākā laikā kopā ar nāves paziņojum»
konsulārai iestādei, kura vistuvāk man-
tojuma vietai.

Attiecībā uz mirušā atstātām manta»

vietējam attiecīgām iestādēm jasper v»

valsts likumos paredzētie soļi un ]a°
dod atstātā manta, cik drīzi tas. 'esC
jams, pēc ,d" punktā noteikta laika i
beigšanas, augša minētai konsulārai
stadei vai viņas pilnvarniekam.

Pats par sevi saprotams, ka f° .
brīža, kad kāds attiecīgās konsulāras
stādes darbinieks vai viņa _ vietoieK*
rodas mantojuma vieta, vietējam īesta
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? fprvenues dans l'intervalle, ont ā se

? offlp°rter d'aprēS l6S ^'P"11006 de cet

ir,es stipulations de la ptesente con-
ntioū doivent ēgalement S'appliquer ā

cces^ion des ressortissants d'un des

deux p»y« - 'I"dēcēdžs hor
f .̂ ."iSre de l'autre pays, y ont laisse des

ļiens meubles ou immeubles.

m ) Les Consuls de .chaque pays sont

pvclusi vement char?ēs de l'inventaire et

He tous ies actes esigēs par l'entretion

t la liquidation des successions des
5,ns de mer, passagers et autres
fovagers de leur nation, qui dēcēdent

daus l'autre pays, soit ā terre soit ā bord

d'un batiment.

13) Les Consuls sont, en-raison mēme

de leurs fonetions,chargēs dēla curatelle

et de la tuteile temporaires des enfants
rnineurs et des veuves des ressortissaats
de l'Etat qui les dēlēgue, dēcēdēs dans
leur arroudissement et, en cette >qualitē,
ils peuvent prendre toutes les mesures
aēcessaires, admises par les lois locales,
nour protēger les intērēts des survivants
€t la succession.

14. Les consuls ont le droit, dans la

mesure oū les y autorisent les <4ois et
Ies rēg lements de leur pays:

a) de recevor et de lēgaliser les actes
judiciaires unilatēraux et les dispostions
testamentaires de leurs compatriotes
ainsi qui les conventions passēes entre
des ressortissants de leur propre pays
ou entre ces derniers et des ressortissants
ou d'autres habitants du pays de leur
rēsidence; en autre les conventions
entre personnes de cette derniēre
-catēgorie qui se rapportent a des biens
ionciers situēs sur le territoire du pays

>qui dēlēgue le consul ou ā une affaire
«I y conclure;

b) de traduire et de lēgaliser toutes
Ies piēces ēmanaaĻdes autoritēs ou des
.fonetionnaires de leur pays.

Tous les documents de cette nature de
mēme que les copies, extraits et traduc-
iions une fois legalisēs par les autoritēs
?consulaires mentionnēes et revētus du

sceau officiel du consulat, doivent avoir
la mēme force et la mēme valeur dans

?chacun des deux pays que s'ils avaient
«te rēgus et legalisēs par un notaire
public ou par quēique autre fonetionaire
public ou de 1'ordre judiciaire apparte-
snant ā l'uu ou l'autre des deux pays,
avec cette condition qu'ils sont soumis
aux droits de timbre et aux autres droits
et taxes ētablis par la loi dans le pays
ou ils doivent etre exēcutēs.

15. Les Consuls ont le droit, dans
ks limitēs ou les lois de la Partie con-
tractante qui les a nommēs Ies y auto-
risent, ā procēder aux mariages des
ressortissants de cette Partie en se con-
iormant aux lois qui y sont en vigueur.

Cette stipulation ne s'applique pas aux
mariages oū l'un des conjoints est res-
sortissant de la Partie contractante oū le
ymsul a sa rēsidence. Ce dernier doit
ļnformer aussitot les autoritēs locales de
™us les mariages auxquels ii a procē-se en raison de la stipulation prēcēdante.

16. Les Consuls doivent avoir le droit?a enregistre conformēment aux lois et
jeglements de la Partie contractante qui
lesnommēs les naissances et les°ecej des ressortissants de cette Partie.

Les intēressēs n'en restent pas moins
ooiiges par les lois du pays de dēclarer
tes naissances et les dēcēs aux autoritēs
locales.

cRatifieation et durēe de

vai īd i te.

?# » ^ette convention entre en vigueur
Iesitot aprēs la ratification par lesetats contractants.

18. La durēe de cette convention
w Pas limitee- Chaque pays con-^actaat le droit de se rettrer de cette
ļ-onvention moyennant un avis donnēix mots ā l'avance ā tous les autresc'ats contractants.

tn foi de quoi la prēsente convention
cenf

6!8tlēe a Riga le douzejuillet mii neuf
vingt — un en deu,x ēsemplaires.

Signē: Signē:
2. A. Meierovics. Ani Pi i p.

ktijas pa tām _ starpam lietu vedušas, jā-
rīkojas saskaņā ar ša panta noteikumiem;

1) šīs konvencijas noteikumi jāpiemēro
vienlīdzīgi attiecībā uz vienas kā otras
valsts pilsoņu atstātam mantām, ja viņi
miruši ārpus savas valsts teritorijas un
tur atsējuši kustamu vai nekustamu
īpašumu;

m) katras valsts konsuliem it sevišķi
uzdots_ rupeties par savas valsts piederīgo
un otra valstī uz sauszemes vai uz kuģa
mirušo jūrnieku, pasažieru vai citu ceļo-
tāju mantu sarakstiem, viņiem jādara
viss, kas vien ir vajadzīgs, laiuzglabātu
un nokārtotu šo personu atstātās mantas.

13. Sakarā ar viņu amata darbību,
konsuliem uzdots pagaidām uzņemties
aizbildnību un aizgādnību par nepiln-
gadīgiem bērniem un par atraitnēm, kuru
apgādnieki, būdami viņu valsts pilsoņi,
miruši konsulu iecirknī, un izpildot tādu
uzdevumu, viņi var spert visus nepiecie-
šamos soļus, kādus atļauj vietējie likumi,
lai sargātu pakaļpalicēju intereses, kā
arī mantojumu.

14, Konsuliem ir tiesība, ciktāl viņiem
to atļauj viņu valsts likumi un noteikumi:

a) saņemt un apliecināt savu līdz-
pilsoņu vienpusējus tiesas darījumus un
testamentariskos novēlējumus, kā arī lī-
gumus, kas noslēgti starp viņu valsts
pilsoņiem vai starp šiem pēdējiem un
viņu residences valsts pilsoņiem, vai
citiem šīs zemes iedzīvotājiem; bez tam
arī vēl starp šīs pēdējās kategorijas per-
sonām līgumus, kuri attiecas vai uz
zemes īpašumiem, kas atrodas konsulu
sūtījušās valsts teritorijā, vai uz kādu tur
noslēdzamu darījumu;

b) pārtulkot un apliecināt visus rak-
stus, kas izdoti no viņu valsts iestādēm
un ierēdņiem.

Visiem tāda veida dokumentiem, kā
arī to norakstiem, tulkojumiem un izrak-
stiem no tiem, ja tie jau reiz apliecināti
no minētām konsulārām iestādēm un

tiem pielikts kāds oficiālais konsulāta
zieģelis, piešķirams tāds pats spēks un
tāda pati likumīga nozīme ikkatrā no
abām valstīm, it kā tie būtu pieņemti
un apliecināti no publiska notāra vai
cita kāda publiska vai tiesas iecelta
ierēdņa vienā, kā otrā no abām valstīm
ar to nosacījumu, ka tiem jābūt pado-
tiem zīmognodokļiem un citiem nodo-
kļiem un maksājumiem, kuri likumīgi
ievesti tanī valstī, kur tie izpildāmi.

15. Tādā apmērā, kā to pielaiž likumi
tanī līgumslēdzējā valstī, kura viņu iecē-
luse, konsuliem ir tiesība izdarīt šis
valsts pilsoņu laulāšanu, rīkojoties sa-
skaņā ar tur spēkā esošiem likumiem.

Šis nosacījums nav piemērojams lau-
lībām, ja viens no laulājamiem ir tās
līgumslēdzējas valsts pilsonis (-ne), kur
konsuls uzturas.

Konsuliem jādara vietējam iestādēm
zināmi visi tie salaulājumi, kurus viņi
izdarījuši, ievērojot augšējo noteikumu.

16. Konsuliem piešķirama tiesība
ievest sarakstos, saskaņā ar tās līgum-
slēdzējas valsts likumiem un noteiku-
miem, kura viņus iecēluse, šīs valsts
pilsoņu dzimšanas un nāves gadījumus.

Valsts likumi nebūt neatsvabina iein-
teresētās personas no pienākuma pieteikt
dzimšanas un nāves gadījumus vietējam
iestādēm.

C. Ratifikācija un pilnspēclbas
ilgums.

17. Ši konvencija stājas spēkā tūliņ
pēc tam, kad līgumslēdzējas valstis to
ratificējušas.

18. Šis konvencijas ilgums nav apro-
bežots.

Katrai līgumslēdzējai valstij ir tiesība
no šīs konvencijas atsacīties, paziņojot
par to 6 mēnešus iepriekš visām citam
līgumslēdzējām valstīm.

Šo apliecinot, ši konvencija parakstīta
Rīgā, tūkstots deviņi simti divdesmīt-
pirmā gada divpadsmitajā jūlija 2 eksem-
plāros.

(Paraksts) Z. A. M e i e r o v i c s.

(Paraksts) A. P i i p s.

Amerikas de jure Latvijai.
Šodien liels prieks pasludināts Rīgai

un visai Latvijai — Ziemeļamerikas
Savienotās valstis atzinušas . Latviju
de jure. Pēc ziņas,*ka sabiedrotās valstis
Anglija, Francija, Itālija, Japāna un
Beļģija mūs atzinušas de jure, kas no-
tika pagājušā gada 26. janvārī, šis ir
lielākais un ievērojamākais de jure pa-
sludinājums Latvijas republikai. Šo pa-
ziņojumu no tālās varenās aizjūras re-
publikas mūsu republika saņem tiešam ar
vislielāko prieku un atzinību pret ameri-
kāņu tautu un valsti, jo vairāk vēl tādēļ,
ka atzinums piešķirts neaprobežotā,veidā
un pilnīgā neatkarībā no Krievijas stā-
vokļa.

Ziemeļamerika jau no Latvijas pirmā

nodibināšanās brīža nākuse viņai dažādā
ziņā palīgā, sūtīdama viņai pirmo pār-
tiku, gādādama tik bagātīgā mērā ilgu laiku
par mūsu bērnu ēdināšanu un apģērb-
šanu, par līdzekļu sniegšanu mūsu
Sarkanam Krustam u. t. t. Ta tiešam
neaizmirstama ideāla — lieliska izpalī-
dzēšana no kapa izpostītai zemei un
brīvības cīņās smagi cietušai un pār-
baudītai tautai. Šādu pašu izpalīdzīgu
roku lielos apmēros amerikāņi sniedza
grūtā brīdī visai Eiropai, mezdamies
līdzi iekšā nesavtīgā, sevi uzupurējošā
kārtā lielajā kara liesmu mutulī, lai
pasauli glābtu no draudošā ģermāņu
vispasaules militārisma un imperiālisma.
Un karstākajā kara cīņu brīdi Amerikas
prezidents bija tas, kas pasludināja pa-
saulei savus uzskatus par tautu brīvību,
viņu pašnoteikšanās tiesībām un kara
posta izbeigšanas vajadzību. Amerikāņu
tauta, pate izkarojuse savu brīvību un
verdzības novēršanu karstās cīņās, prot
cienīt un ar spēcīgu roku pabalstīt šādas
cīņas un pārstāvēt šādu cīnu panā-
kumus pie citām tautām ua valstīm. To
viņa pilnā mērā darījuse ari pie lat-
viešiem, kaut gan viņas de jure at-
zinuma vārds par mums, aiz dažādiem
saprotamiem un ari nesaprotamiem
iemesliem, novilcinājās līdz šim.

Ka šās dienas prieka ziņa mums no
Amerikas pienākuse, par to mums bez
šaubām pa labai daļai gan būs jāpa-
teicas Mr. Evanam E. Voung'am,
kas no 1920. g. maija mēneša pie mums
izpildīja Ziemeļamerikas Savienoto valstu
komisionāra vietu un izrādīja allaž pret
mums lielāko uzmanību un labvēlību.

Jāatzīmē beidzot vēl, ka Amerika at-
zinuse reizē de jure arī mūsu kaimiņu
valstis — Lietavu un Igauniju.
Tā tad mūsu prieks ir jo lielāks, ka
mēs to varam dalīties ar mūsu mīļiem
kaimiņiem, ar kuriem esam kopā
izbaudījuši tik daudz bēdas un
ciešanas un ar kuriem tagad kopā
cīnāmies par mūsu valstu izkopšanu
un nostiprināšanu. Ka jaunais no tālām
un spēcīgām aizjūras valstīm nākušais ko-
pējais de jure atzinums stiprinās lielā
mērā mūsu Baltijas valstu sabiedrības
ideju, mūsu kopējos ideālus, ta skaidra
lieta. Mums visiem šodien viens prieks
— viens ieguvums un viena tālāka -stipra
saite, kas mūs vienos un spēcinās.

Lai dzīvo Amerika — Ziemeļamerikas
Savienoto valstu republika un mums
draudzīgā un izpalīdzīgā amerikāņu
tauta!

Rīga,
Ziemeļamerikas Savienotās valstis

atzinušas Latviju de jure.

Šodien, pulksten 11 priekš pusdienas,
Amerikas priekšstāvis misters Quartons
ieradās ārlietu ministrijā un pasniedza
ministru prezidentam Z. Meierovicam
paziņojumu, ka Ziemeļamerikas Savie-
notās valstis atzinušas Latviju de jure.

Šai gadījumā visas valdības iestādes
pulksten 12 pārtrauca darbus, un galvas
pilsēta pušķojās flagām.

Risas srāmatrūpnieclbas kopējās
slimo kases invalidu fonds

sarīko š.g. 29. jūlijā dārza svētkus
ar lotereju, bērnu svētkiem un bagātīgu
programas daļu. Sākums bērnu svētkiem
pulksten 4 pēc pusdienas; programai —
pulksten 7 vakarā. Ieejas maksa 40 un
30 rbļ., bērniem — 10 rbļ.

Tirdzniecība un
rūpniecība.

K u r $ i.

Rīgas biržā, 1922. gadā 28. jūlijā.

Zelta lats (0,29032 gr.) . . . 50.00
Amerikasdolars . 254.ro — 260.00
Angļu mārciņa ....... 1136 — 1156
Francijas franks 21.00 — 21.50
Itālijas lira 11.50—12.00
Beļģijas franks 20.00 — 20.50
Šveices franks ....... 48.25 — 49.25
Zviedrijas krona ...... 66 fO —67.50
Norvēģijas krona 42.75 — 43.75
Dānijas krona ..... 55.00 — 56.00
Čechoslovaku krona ..... 5.77 — 5 87
Holandes guldenis 99.25 — 100 75
Vācijas marka 0.45 — 0.50
Somij.is marka 5.28 — 5.38
Igaunijas marka ....... 0.76 — 0.81
Polijas marka 0.00 — 00.5
Padomes rbļ. .... —
10 Krievijas zelta rbļ. 1250.00
Zelts (Londonā) par 1 unci tīra

zelta . . ..... —

Krievijas sudrabs {$' „ ; ; J ?™ }par I AI

5°/o neatkar, aizņem. . . . . 100 — 105
20 zelta fr. 6°/o Rīg. Hyp. biedr.

ķīlu zīmes 965.00 — 975.00
50 zelta fr. 6°/o Rīgas pils. Kr.

biedr. ķīlu zīmes 2500.Ofl
100 zelta fr. 6°/o Rīgas pils. Kr.

biedr. ķīlu zīmes 5000.00

Rīgas biržas komitejas kotadjas komisijas:
Priekšsēdētājs A. Kacens.

Zvēr. biržas mākleris M. O k m i a n s.

Redaktora: M. Āroas.

Šim numuram 6 lapas puses.
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Valdības darbība.
Ministru kabineta sēde

1922. g. 27. jūlijā.
1. Atsvabina bijušo zemkopības mi-

nistri V. Z a m u e 1 i no centrālās zemes
ierīcības komitejas priekšsēdētāja amata
un viņa vietā par centrālās zemes ierī-
cības komitejas priekšsēdētāju ieceļ taga-
dējo zemkopības ministri A. Kalniņu.

2. Uz satiksmes ministra priekšlikumu
nolemj izsniegt viņam atpakaļ (pārstrā-
dāšanai) noteikumus par celtuvju un tiltu
lietošanu.

3. Ieceļ par Latvijas delegācijas lo-
cekļiem Latvijas-Igaunijas priekšstāvju
apspriedē ostu un tranzitjautājumos ār-
lietu ministrijas priekšstāvi J, Vesmani
(kā priekšsēdētāju) un kredita departa-
menta direktoru A. Kārklinu, jūrnie-
cības departamenta direktoru A. L o n -
feldu un satiksmes ministrijas priekš-
stāvi inženieju Šmidtu (kā locekļus).

4. Apstiprina aizdevumus rūpniecības
atjaunošanai.

5. Atsvabina no amata, uz paša lū-
gumu, izmeklēšanas tiesnesi pie Rīgas
apgabaltiesas Etnilu Sakumu.

6. Ieceļ līdzšinējo miertiesnesi pie
Jelgavas apgabaltiesas Jēkabu Kalniņu
par tās pašas apgabaltiesas locekli.

7. Atsvabina no darbības sevišķa iz-
meklēšanas komisijā dzelzsceļu virsvaldes
centrālās materiālu apgādības lietā: tiesu
palātas locekli Jāni B e ķ e r i, Eduardu
Krūzi, Jāni Līci, Viii Vil e m s o n u
un Alfrēdu B r u s u.

8. Nolemj atcelt, sākot ar š. g.
15. augustu, autonomo uzņēmumu,
ieskaitot krāj- un kredītbanku, bez-
maksas pasta sūtījumus; lēmums neat-
tiecas uz valsts tipogrāfiju.

9. Nolemj izsniegt sekošus vienrei-
zējus pabalstus: 1) iekšlietu ministrijas
veterinar valdes priekšnieka Viļā Friš-
maņa atraitnei Otilijai F r i š m a n
20.000 rbļ, 2) Jelgavas apgabala tiesas
locekļa un priekšsēdētāja biedra pienā-
kumu izpildītāja tiesas kriminalnodaļā
Aleksandra Dāvida atraitnei Mīlai
Dāvid 20.000 rbļ. un 3) Rīgas 11.
iecirkņa nodokļu inspektora S. Ko-
provska atraitnei Marijai Koprovskij
10 000 rbļ. apmērā.

10. Nolemj papildināt lauku dzīves
atjaunošanas padomes sastāvu ar vienu
inženieru kongresa biroja un vienu
augstskolas lauksaimniecības fakultātes
priekšstāvi.



Tiesu sludinājumi
Latvijas kapstiesa,

pamatojoties uz savu rīcības sēdes lē-
mumu un kāja tiesu tik. 951. uti 953. p.,
meklē Kurzemes artilērijas pulka diž-
iareivi Voldemāru Teodora d. Nelmanl,
kurš apvainots par noziegumiem, kas
paredzēti kara soda lik. 128., 133. un
232. p. 4. d. un soda lik. 591. p. 1. d.
un tā paša pulka dižkar. Staņislavu
Antona d. Lād, apv. uz kara sod. lik.
128. un 133. p. p. un sod. lik. 591. p. 1. d.

Minētais Neimanis: dzimis 1899. g.
31. decembrī, luterticīgs, neprecējies,
Jelgavas pilsētas piederīgs, viņa pastā-
vīgā dzīvesvieta: Jelgavā, Zaļā ielā 28.

Lācis: dzimis 1899. gadā, 4. aprīlī,
luterticīgs, neprecējies, Rēzeknes apriņķa,
Varkļanupag. piederīgs.

Personām, kūjām būtu zināma viņa
«turēšanas vieta, nekavējoties ziņot kara
tiesai, vai tuvākai policijai, kurai tos
arestēt un nogādāt pēc piederības.

Kara tiesas priekšsēdētājs
pulkv.-leitn. Fr. B i r k e n s t e I n s.

Sekretāra pag. v. izp. Jaunalksnis.

ligas apgabaltiesa, 1. tiviinodala,
uz lik. par laul. 77. p. pamata, ar šo
dara zināmu, ka tiesa 14. novembrī
1922. g. 3āņa Rubeņa prasības lietā pret
Anneti Juli Ruben, dzira. Skudre, par
laulības šķiršanu aizmuguriski no-
sprieda: šķirt slēgtu Rīgā, Sv.
Jāņa baznīcā 1898. g. 25. maijā starp
3āni Rubeni un Anneti Dull Rubeni,
dzim. Skudre, laulību atbildētajās An-
netes Juks Ruben vainas dēļ. Prāv-
nieku nepilngadīgo dēlu Kārli Ernstu
Voldemāru atstāt mātes audzināšana
piedzīt no prasītāja par labu valstij
400 rbļ tiesas nodokļa.

Ja atbildētāja civ. proc. lik. 728., 731.
un 748. p. p. paredzētā laika neiesniegs
tiesai atsauksmi vai pārsūdzību, tad
tpriedums stāsies likumīgā spēkā.

Rīgā, 8. jūlijā 1922. g. N» 434235.
Priekšsēd. b. J. J a k s t i ņ š.

Sekretāra v. Meiraans.

Sigas apgabaltiesa, 1. tMloodala
uz lik. par laul. 77. p. pamata, ar šo
dara zināmu, ka tiesa 29. maijā 1922. g.,
Ernsta Gramberga prasības lietā prel
Hildu Vilhelmini Gramberg, dzim. Prin-
dul, par laulības šķiršanu a i z mu g u-
riski nosprieda: laulību, slēgtu
Gaujenes baznīcā 28. februārī 1910. g.,
starp prasītāju Ernstu Gramberg un
atbildētāju Hildu Vilhelmini Gramberg,
dzim. Prindul, šķirt atbildētājas vainas
dēļ; prāvnieku nepilngadīgo meitu Ēriku
līdz viņas pilngadībai piešķirt audzinā-
šanai prasītājam un piedzīt no atbildēt,
prasītājam par labu 515 r. 20 k., tiesas
izdevumu un 427 r. lietas vešanas iz-
devumu, bet no prasītāja valstij par
iabu 400 r. tiesas nodokļa.

Ja atbildētajā civ. proc. lik. 728., 731.
un 748. p. p. paredzētā laikā neiesniegs
tiesai atsauksmi vai pārsūdzību, tad
tpriedums stāsies likumīgā spēka.

Rīgā, 5. jūlijā 1922. g. N° 434185
Priekšsēd. b. J. Jakstiņš.

Sekretāra v. M e i ma n s.

ligas apgabaltiesa, 3. clvllnodala
az civ. ties. lik. 1967., 2011.—2014. un
2079. p. p. un Balt. privāttiesību kop.
2451. p. pamata, uz Annas Kabul lū-
gumu uzaicina visas personas, kuram ir
kaut kādas pretenzijas, strīdi vai ierunas
pret šaī tiesā 11. aprīlī 1922. g. publicēto
6. tebruarī 1922. g., Mazsalacē, mirušā
Jāņa Apsita mājas testamentu, kā arī visas
personas, kurām ir kaut kādas tiesības uz
mirušā Jāņa Apsita mantojumu, vai sa-
karā ar šo mantojumu, kā mantiniekiem,
iegatarijiem, iideikomisarijiem, parād-
devēj. ua t. t., pieteikt savas tiesības,
pretenzijas un ierunas minētai tiesai
sešu mēnešu laikā, skaitot no šī
sludinājuma iespiešanas dienas .Val-
dības Vēstnesī".

Ja tas min. termiņā nebūs izdarīts,
tad min. personasatzīs kā atteikušās no
ierunām un zaudējušas savas tiesības,
bet testamentu pasludinās par likumīgā
spēkā gājušu.

Rīgā, 5. jūlijā 1922. g. J*> 1545
Priekšsēd. v. Veidners .

Sekretārs A. Kalve.

Jelgavas apgabaltiesa
pamatojoties uz civ. tees. kārt. 1958. p.
paziņo, ka šīs tiesas sēdē š.g. 24. augustā
attaisīs un nolasīs 12. martā 1919. g.
mirušās Elizabetes fon Raison testa-
mentu. L. N° 791/22. g.

Jelgavā, 8. jūlijā 1922. g.
Reģistr. ncd. pārz. tiesn. R. M ū 11 e r s

Sekretārs Zandersons.

Jelgavas apgabali, reģ. nodaļa,
pamatodamās _ uz civ. t. lik. 146C84 pant.
paciņo, ka pēc Jelgavas_ mezgla dzelzs-
ceļnieku kultūras veicināšanas biedrības
valdes priekšsēdētāju ziņojuma, no
12. jūnijā š. g-, zem I* 44, minētā
biedrība, kura reģistrēta apgabali, tiesā
7. septembrī 1920. g., zem 33, uz pilnas
biedru sapulces 22. martā 1922. gada
lēmuma pamata, no 1. jūnija š. g. ap-
vienojusēs ar dzelzsceļnieku biedrības
Jelgavas nodaļu un no 1. jūniju š. g.
skaitās par likvidētu.

Jelgavā, 30. jūnijā 1922. g.
Reģistr. nod. pārz. tiesn. R. MUUera.
Sekretāra pal. v. i. D. Lešinsklg.

Jelgavas apgabalt. reģ. nodaļa,
pamatodamās uz dv. ties. lik. 14607i. p.
oariņo, ka minētā tiesas, civilnodsļa
1922. g. 29. jūnija atklātā sēdē nolēma
reģlst. Vandzenes savstarpējo uguns-
apdrošināšanas biedrību ievedot viņu
kooperatīvu sabledr. reģistra I. daļā.

Biedrības valdes sēdeklis atrodas
Vandzenes pag. namā.

Jelgavā, 1. jūlijā 1922. g.
Reģistrācijas nodaļas pārzinis,

tiesnesis R. Mūllers.
Sekretāra pal. v. i O. L e š I ns k i s.

Liepājas apgabaltiesa
az sava lēmuma 8. jūnijā 1922. g.
pamata, uzaicina 22. decembrī 1914. g.
Nicā mir. Pētera Apšenleka ari Lazda
mantiniekus, kreditorus, legatarus, lidei-
komisarusļ un _visas_ citas personas,
kam varētu but kādas tiesības vai
prasības uz atstāto mantojumu, pie-
teikt viņas tiesai sešu mēnešu īaikā,
skaitot no sludinājuma iespiešanas dienas
.Valdības Vēstnesī'.

Tiesības un prasības, par kurām ne-
būs paziņots tiesai minētā laikā, tiks
atzītas par zaudētam uz visiem laikiem.

Liepājā, 17. jūnijā 1922. g. J* 566-1/22.
Priekšsēd. biedrs V. Bienenštams.

Sekretāra v. i. B. Z u m b fe r g.

Lāčplēša kara ordeņa dome iz-
sludina par nozaudētu un tamdēļ ne-
derīgu atv. 4. Valmieras kājnieku pulka
kaprāļa Sāna Zaicmaņa Lāčplēša kara
ordeni 3, šķiras N° 245, kura vieta iz-
sniegts dublikāts. Atrašanas gadījumā
nododams L. K. O. Domei. J*° 5161.

Gitu iestāžu siud

Pozipjunts.
Jaunjelgavas apriņķa j2

meklēšanas tiesnesis
saskaņā ar S. P. Mš 348. n f#ci»Ji
ka 29. oktobrī 1920. g. Vecef *

^atrasts nogalināta nezināma vīTv^līķis. Līķim galva un kakiis kust™,apgrausti, līķis ģērbts % kokviln. kreilikokviln. vestē, 2 kokviln. apakšbik,?,'
virsbikses krievu formas, kokvilna
kājās auti bez zābakiem. Līķis atrast.zem virsu sakrautiem koku zariem anm
90 soļu no lielceļa, pie tā: veci karehri»
svārki un cepure bez nozīmes un maisiņš ar striķi, nešanai uz muguras anm

"
20—30 g. veca vīrieša. Nāves cēlon,sitiens pa galvu ar mazu smagu prieka
metu. Personas, kurām kas būtu Zinan!s
par šonoslepkavoto, lūdz paziņot mjnizmeklēšanas tiesnesim.

Jaunjelgavā, 22. jūlijā 1922. g.
Izm. tiesn. p. i. (oara'ksM

Līvānu pagasta
~

va7de7~
Daugavpils apriņķī, ar šo dara zināmuvispārībai, ka sakot ar 1 augustu š. g
tiek atvērta Līvānu pag"

«dzimtsarakstu nodala" '
ar darbības rajonu — Līvānu pagasts

Nodaļas atrašanas vieta — Līvānu pa-
gasta namā.

Nodaļā pieņems paziņojumus katra
dienu no pulksten 12—2 dienā, izņemot
svētdienas un svētku dienas.

Laulības noslēgšanu izdarīs pirmdienās
ceturtdienās un sestdienās no pulksten
12—2 dienā.

Līvānos, 25. jūlija 1922. g. Ks 659.
Priekšsēdētājs D. Zundans

Darbvedis Ed. Vītols.

Kalnciema pag. valdēs
Valkas apr., Vidzemē, ar šo dara zinām»
ka ar 1. augustu 1922. g,

tiks atvērta

jiilsarilslu Wf
ar darbības rajonu Kalnciema pagasts,.

Nodaļa atrodas pag. namā un atvērta
trešdienās un sestdienās no- pulkstt»
9 līdz 3 pēc pusd.

Līdz ar dzimtsarakstu nodsļas atvēr-
šanu dzimušo,, mirušo un laulājamo pie-
teikšana obligatoriska Kalnciema pag.
iedzīvotājiem.

Līdz 1. augustam š. g. jāreģistrējas
pie Zeltiņa apv. dzimtsarakstu nod.

Kalnciemā, 20. julijā_ 1922. g. Nš 788
Priekšsēdētājs Rubens.

Darbvedis (parakstsl.

Lipnas pagasta valde,
Ludzas apriņķī, ar šo dara zināmu, kl
sākot ar 7. jūliju š„. g.

ir atvērta

Jzilsaiaiu aeii"
ar darbības rajonu — Lipnas pagasts.

Nodaļas atrašanās vieta — Lipnas
pagasta namā.

Lipnā,. 24. jūlijā 1922. g.
Priekšsēdētājs O. Čērbiks.

Darbvedis P. Laurs.

Dažādi sludinaj.
2 Techniķis

tiltu būves darbu vadīšanai
var pieteikties apriņķa ceļu inženiera
kancleja Jelgavā, Upes Iela" Nr. 10

Kuldīgas apripjī, Ezeres paosta
caur st. Reņģi, Marijas pamatskolai

vajadzīgs

„SKOLOTAJS".
Kandidāti, kas vēlētos šo vietu pie-

ņemt, tiek lūgti pieteikties 5. ausus*»
1922. «.. pulksten 10 rītā, Ezeres pag.
namā, pie padomes, personīgi va»
rakstiski, piesūtot attiecīgus dokumentus.

Sutates pilsētas vidusskolai

uctjadzisi skolotāji:
1) dabas zinātnēs, fizikā un ķŠBļJ*
2) latiņu valodā; pēdējam da\a valoau

vai vēstures un ģeogrāfijas stundu.
Alga pēc valdības normām un om»

dzīvoklis ar apkurināšanu. Nš ^06- -—
Rīgas karā apr. priekšnieks iz»iuāin«

par nederīgu nozaudēto karak ausiM*
apliecību zem J* 1371, 27. aprih K"»-*'
izdota no Jātnieku pulka komati3-. »*

Kārļa Jura dēla Palcmana vārda- .

Rīgas kara apriņķa P«ekšnieKS izsludin»

par nederīgu nozaudēto tat^S
apliecību zem N* 1/5218, 11. °f™
1921. g, Izdotu no Daugavpils «M?

^riņķa priekšn. uz Jūlija lija d. W«""
vārda. _____^^Rīgas kara apriņķa priekšnieks as u*

dina par nederīgu nozaudēto kara*

sības apliecību* zem J* 438t>,£l
-\.1921. g., izdotu no Daugavpili

apr. priekšn., uz Kazimira Donata u

Zdanovskv vārda.

Jelgavas apgabaltiesa,
az civ. ties. ust. 293., 301. un 309. p. p.
pamata uzaicina 3ānl Pampli, kura
dzīves vieta nezināma, četru mēnešu
laikā ierasties šaī tiesā, saņemt norak-
stus no viņa sievas Ilzenes Pamp-
les iesūdzības raksta, viņu laulības šķir-
šanas lietā un no pielikuma ;— laulības
apliecības, un uzdot savu dzīves vietu
Jelgavas pilsētā.

Ja minētā laikā aicināmais neierastos,
lietu noliks uz termiņu un izspriedīs bez
viņa klātbūtnes. Ja ieradīsies, bet savu
dzīves vietu Jelgavā neuzdos, aicinā-
jumu uz tiesas sēdi un visus pārējos
papīrus atstās tiesas kancleja.

Jelgavā, 3. jūlijā 1922. g.
Priekšsēdētāja v. R. M ii 11e r s.

Sekretārs Zandersons.

Jelgavas apgabaltiesa,
uz 1921. g. 1. februāra lik. par laulību
44., 76., 77., 81. un civ. ties. lik. 339.,
366., 411., 698., 700., 704., 718. un
868. p. pamata, ar šo dara zināmu
Robertam Ādolfam Alfrēdam Ūiigam.
ka tiesa 15. jūnija 1922. g. aizmuguras
nosprieda: viņa laulību ar Ireni Ju-
liannu Ulig, dzim. Hempei, šķirt.

Jelgava, 5. jūlijā 1922. g.
Priekšsēdētāja v. R. Milllers.

Sekretārs Zandersons.

Rīgas apgabalt. 3. civilnodaļa,
saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p. ar šo
paziņo, ka 8. augustā 1922. ļ. mi-
nētās nodaļas atklātā tiesas sēde tiks
attaisīts un nolasīts 20. oktobri 1921. g.
Jaunates solī, Mazsalaces draudzē, Val-
mieras apriņķī, mirušā Anša Buš testa-
ments.

Rīgā, 25. jūlijā 1922. g.
Priekšsēd. v. Veidners.

Sekretāra A. Kalve.

tfīgas apgabalt. 3. civilnodaļa,
saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p. ar
šo paziņo, ka 8. augusta 1922g„ m'-
aētas nodaļas atklāta tiesas sēdē tiks
nolasīts ;2. maijā 1919. g., Rīga mirušā
Hermaņa Paula Gerharda Edmunda
dēla Mangelsdorf testaments.

Rīgā, 25. jūlija 1922. g.
Priekšsēd. v. Veidners.

Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabalt. 3. civilnodaļa,
saskaņā ar civ. proc. lik. 1958. p. ar šo
paziņo, ka 8. augustā 1922. g., minētas
nodaļas atklāta tiesas sēdē tiks nolasīts
17. septembrī 1914. g., Doles pagastā,
miruša .Zaķķu mājas īpašnieka Krista
Mārtiņa dēla Cšlita testaments.

Rīgā, 25. jūlijā 1922. g.
Priekšsēd. v. Veidners.

Sekretārs A. Kalve.

Rijas apgabalt. 3. civilnodaļa,
uz clv. ties. lik. 1967., 2011.—2014. an
3079. p. p. un Balt. privattles. kop. 2451. p.
pamata, az Annas Kabul lūgumu, uzaicina
visas personas, kutam ir kaut -tādas pre-
tenzijas, strīdi vai ierunas_ pret šai tiesā
11. aprīlī 1922. g. publicēto 4. augustā
1919. g., Mazsalacē, mirušās Ievas
Apsit, dzim. L ū s, mājas testa-
mentu, kā ari visas personas,
kūjām (r kaut kādas tiesības uz
mirušās Ievas Apsit mantojumu, vai
sakarā ar šo mantojumu, kā mantīniek.,
Iegatarijiem, iideikomisarijiem, paiād-
devēļiem u. t. i., pieteikt savas tie-
sības, pretenzijas an ierunas min. tiesai
sešu mēnešu laikā, skaitot no fī
sludinājuma iespiešanas dienas .Valdības
Vēstnesī*.

Ja tas minētā termiņā nebūs Izdarīts,
tad minētās personas atzīs ka atteikušās
ao ierunām un zaudējušas savas tiesības,
bet testamentu pasludinās par likumīgā
spēkā gājušu.

Rīgā, 5. jūlijā 1922. g. Ns 1545

Priekšsēd. v. Veidners.
Sekretārs A. Kalve.

Sīgas apgabaltiesas 5. iet. tiešs pristavs
paziņo,_ ka 3. augustā š.„ pulksten9 diena, Rīgā, Matīsa ielā Hi 47 tiksiz par dots Vlļa Ziediņa un Rūdolfa
ĻUHca kustams īpašums, sastāvošs no
£i «i u,eika!precēm « novērtēts parpl.675 rbļ. Izzināt sarakstu, novērtē-jumu, ka ari apskatīt pārdodamo mantuvarēs pārdošanas dienā uz vietas.Rīga, 21. jūnijā 1922. g.

Tiesas pristavs E. S m e i 1s.

Bomeles pārtikas biedrībav«L-..sav?-sJ biedrus WlWMt sa-
™, w

,8S hdz )aunP'enemtos statūtos
telki tlX?^°' tris "-eneS"laikā, skaitot no šr sludinājuma iespie-
DaTL k^-.k Nemaksātājus uzskatīspar no biedrības Izstājušos.

Bisas apgabalt. 5. iet. tiešo pristavs
paziņo, ka 2. augusta i. g, pulksten 9dienā, Rīgā, Aleksandra ielā J* 124, dz.6,tiks izp atdots Augusta brieža
kustams īpašums, sastāvošs no dažādām
mēbelēm, novērtēts par 1.920 rbļ. Izzināt
sarakstu, novērtējumu, kā ari apskatit
pārdodamo mantu, varēs pārdošanas
dienā uz vietas.

Rīgā, 21. jūlijā 1922. g.
Tiesu pristavs E. Smei 1s.

Sīgas aHateli.TE?BipristaiT
paziņo, ka 4. augustā i. g„ pulksten
9 rītā, Rīgā, Ģertrūdes ielā N« 70,
tiks izpārdots Augusta TrēzSņa
kustams īpašums, sastāvošs no dzīvokļa
iekārtas un dažādām dzelzs lietām, no-
vērtēts par 52,210 rbļ. Izzināt sarakstu,
novērtējumu, kā ari apskatit pārdodamo
mantu, varēs pārdošanas dienā uz vietas

Rīgā, 21. jūlijā 1922. g.
Tiesu pristavs E. Sm e i 1s.

Liepājas apgabaltiesa,
saskaņā ar 19. jūlija 1922. g. lēmumu

ir a&fAtoe iās Pašas tiesas
? ? @ftClSlV5 13. novembra
1919. g. lēmums, ar kuru tika meklēts
Miķelis Miķeļa d. Luters caur sludi-
nājumiem.

Liepājā, 24. jūlijā 1922. g. Ns 4990.
Tiesas loceklis J. Osten-Sacken.

Par sekretāru (paraksts).

lisas apgabaltiesas 4. iet. ttesaspristais
paziņoka 16. augustā 1922. g., pulksten
10 rīta, Rīgā, Daugavgrīvas ielā .Nš 9,
dz. 3, tiks pārdota Konstantīna
Vlasova kustams īpašums, sastāvošs no
1 ozola koka bufetes, novērtēts par
5^0 rbļ. Izzināt sarakstu, novērtējumu,
kā ari apskatīt pārdodamo mantu, varēs
pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 25. jūlijā 1922. g.
Tiesas_ pristavs O. J a n k o v s k i s.
Iespiests valsts tipogrāfijā.

Eip apgabaltiesas 2. Iet. tiesa pristavs
Kārlis Krebs paziņo, ka saskaņā
ar tiesas spriedumu 4. augustā i. g„
pulksten 10 rītā, Rīgā, Aleksandra ielā
N° 35, dz. 20, tiks pārdota Dāvida
un Zaras Markuze kustama manta,
sastāvoša no mēbelēm, un novērtēta
par 4,300 rbļ. Izzināt sarakstu, novēr-
tējumu, kā ari apskatīt pārdodamo
mantu varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Tiesu pristavs Krebs.

Ilgas apgabaltiesas 2. Iet. tiešo pristavs
Kārlis Krebs paziņo, ka saskaņa
ar tiesas spriedumu, 3. augustā i. g.,
pulksten 10 rītā, Rīgā, Muitas ielā
Ns 4, tiks pārdota Džona Bekmaņa
kustama manta, sastāvoša no mēbelēm,
un novērtēta _ par 18,800 rbļ. Izzināt
sarakstu, novērtējumu, kā ari apskatīt
pārdodamo mantu, varēs pārdošanas
diena uz vietas.

Tiesu pristavs Krebs.

Liepājas apgabaltiesa,
uz sava lēmuma 8. maijā 1922. g. pa-
mata, _ uzaicina 9. jūnijā 1909. g.,
Aizpute mirušā Jēkaba Markusa dēla
Kenlgsfesta mantiniekus, kreditorus,
legatarus, ildeikomisarus un visas citas
personas, kurām varētu būt kādas
tiesības vai prasības uz atstātomantojumu
pieteikt viņas tiesai sešu mēnešu
laikā, skaitot no sludinājuma iespiešanas
dienas .Valdības Vēstnesī'.

Tiesības un prasības, par kurām nebūs
paziņots tiesai minētā laikā, tiks atzītas
par zaudētām uz visiem laikiem.

Liepājā, 17. jūnijā 1922. g. J*624-1/22
Priekšsēd. b. V. Bienenštams.

Sekretāra v. i. B. Zumberg.

Ajsifts ministrijas ēku m fiii sārnis Daugavpils rajons
ar šo paziņo, ka 4. augustā š. g., pulkst. 13,

Daugavpils cietoksnī, bij. patversmes namā, rej. telpās tiks izdots

=mazāksolīšanā =
remontu darbu izvešana

Daugavpils cietokšņa ēkfi Nr. 5 un jātn. pulka ral. ākā Nr. 99, Daugavpili.

Rakstiski piedāvājumi slēgtās aploksnēs, ka arī lūgumi piedalīties mutiska
solīšanā, ar 20 rbļ. zīmognodokļi nomaksu, iesniedzami rajonam līdz min. dienai
pulkst. 12. Pie piedalīšanās mazāksolīšanā jāiemaksā drošības nauda 5,000 rbļ.
lielumā uz katru darbu.

Darba maksas aprēķinus un noteikumus var apskatīt darba dienas no

pulkst. 9—15. turpat rajona techniskā nodaļa. 2_

Apsardzi! Dilsti! ēku ii» lēju pārvaldes Daugavpils rajons
ar šo paziņo, ka 31. Jūlijā .i g., pulkst. 13, Daugavpils

cietoksnī, bij. patversmes namā, raj telpās, tiks izdota

mazāksolīšanā
remontu darbu izvešana Daugavpils cietokšņa ēkās
1) Nr.Nr. 116 un 118; 2) Nr. 338; 3) Nr.Nr.17, 97 un
98; 4) Nr. 11; 5) Nr.Nr. 59 un 411; 6) Nr.Nr. 2, 15,
18, 31 un 327; 7) Nr. 22 un 8) Nr.Nr. 326 un 440.

Rakstiski piedāvājumi slēgtās aploksnēs, kā ari lūgumi piedalīties mutiska
solīšanā, ar 20 rbļ. zīmognodokļa samaksu, iesniedzami rajonam līdz min. dienai
pulkst. 12 dienā.

Pie piedalīšanās mazāksolīšanā jāiemaksā drošības nauda 5,000 rbļ. lieluma.
Darba maksas aprēķinus un noteikumus var apskatīt darba dienas no

pulksten 9—15 turpat, rajona techniskā nodaļā.
1 Aps. min, ēku un būvļu pārvaldes Daugavpils rajons.

Kārķu virsmežniecība
paziņo, ka 31. augustā 1922. g., pulksten 12 dienā, Valkas
apriņķa valdes telpās, Valkā,

tiks pārdots uz torga
ausošs eksporfmežs.
I. iecirkņa mežniecībā Turnas novadā:

1) 4 vienības 11,2 ha, novērt, kopsumā par 1,502,000 rbļ.
1 vienība 118 numurēti koki, novērt, kopsumā par 95,000 ,

Veckārķu novadā:
2) 3 vienības 2,97 ha, novērt, kopzumā par . . . 304,300 »

Pedeles novadā:
3) 4 vienības 7,74 ha, novērt, kopsumā par 223,000 ,

Ērģemes novadās
4) 1 vienība 2,1 ha, novērt, kopsumā par 190,000 ,

Jaunkērķu novadā:
5) 1 vienība 0,87 ha, novērt kopsumā par 95,000 ,

V. iecirkņa mežniecībā (Jaun) Jērcenu novadā:
6) 3 vienības numurētu koku, pavisam 1439 gab., novērtēti kop-

sumā par 307,000 rbļ.
Torgos solīšana notiks mutiski un slēgtās aploksnēs.
Tuvākas ziņas dabūjamas pie vietējiem mežziņiem un virsmežniecības

kancleja, Turnas muižā. Kārķu virsmežzinis (paraksts).
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